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Fatima TRBONJA

KOLEKTIVNI I INDIVIDUALNI IDENTITET 
U ODABRANIM ROMANIMA 

BOSANSKOHERCEGOVAČKE KNJIŽEVNOSTI U     
EGZILU

Sažetak 
U postkolonijalnoj teoriji i književnim tekstovima 

istraživani su različiti oblici izmještenosti – egzil, dijaspora 
i migracija. Egzilantska književnost teško se uklapa u sistem 
nacionalnog književnog kanona. O bosanskohercegovačkoj 
književnosti u egzilu nije mnogo pisano, ali su značajna 
mišljenja Enesa Durakovića, Envera Kazaza, Alme Denić-
Grabić i drugih. U radu će biti istraživan problem kolektivnog 
i individualnog identiteta u romanima Mraz i pepeo (1997) 
Jasne Šamić i Knjiga mojih života (2013) Aleksandra Hemona. 
Nakon razmatranja o egzilu u književnosti te položaju 
bosanskohercegovačke književnosti u egzilu u odnosu 
na nacionalni književni kanon, u poglavlju o identitetima 
analizirat će se decentraliziranost egzilantskog subjekta i 
elemenata koji formiraju identitet (jezik, domovina, prostor 
grada). Autori čija su razmatranja bila temeljna u procesu 
istraživanja jesu sljedeći: Edward W. Said, Homi K. Bhabha, 
Hana Píchová, Dubravka Ugrešić, Borjana Prošev-Oliver, 
Boris Škvorc, Enes Duraković, Davor Beganović i Alma 
Denić-Grabić. Rezultati do kojih namjeravam doći približit će 
nas mogućim odgovorima na prethodno postavljena pitanja: 
položaj bosanskohercegovačke književnosti u egzilu, (ne)
postojanje višestrukih identiteta egzilanata, pitanje upotrebe 
maternjeg i stranih jezika te prostor grada kao određujući za 
oba života (i svaki novi život) u egzilu. 
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života, identitet, nacionalni književni kanon, jezički 
diskontinuitet, prostor grada

1. EGZIL U KNJIŽEVNOSTI / KNJIŽEVNOST U EGZILU

Književnost i egzil su dvije strane iste kovanice.1

Središte zanimanja u teorijskom promišljanju tek u novije vrijeme 
premješta se prema marginalnim kulturalnim pojavama i graničnim 
fenomenima, kao što su pitanja hibridnog identiteta, prostorne izdvojenosti 
ili egzila. Ipak, pisci-egzilanti, kao i motiv egzila ili života entre-deux/in-
between, oduvijek su prisutni u svjetskoj književnosti (Ovidije, Ionesco, 
Kundera, Nabokov, Joyce i drugi). O općim karakteristikama i implikacijama 
egzila pisali su, između ostalih, Martin Tucker, Celeste M. Schrenck i Edward 
W. Said. Za Saida je egzil neobično privlačan kao tema za razmišljanje, 
ali grozan za življenje, budući da je milione ljudi otrgnuo od onoga što im 
pružaju tradicija, porodica i geografija. George Steiner smatra da je cijeli 
žanr dvadesetostoljetne zapadnjačke književnosti “izvanteritorijalan”, 
književnost koju pišu prognani o prognanima, simbolizirajući doba 
izbjeglog.2 Pozicija književnika egzilanta je dijaloška i potencijalno 
plodonosna, budući da, saidovski kazano, svijest koja je kontrapunktska3 
pruža pluralitet vizije. Biti u dvostrukoj poziciji, kako to objašnjava Terry 
Eagleton, znači biti “istodobno unutar i izvan neke pozicije, zaposjesti 
teritorij i istodobno skeptično zastajkivati na granicama, to je mjesto odakle 
često dolaze najintenzivnije i najkreativnije ideje.” Kao posljedica prostorne 
izmještenosti javljaju se i vremenski i jezički diskontinuitet, tvoreći time 
binarne opozicije mi – oni, naš – njihov, ovdje – tamo itd. 

1  Exile in Literature Essay – Critical Essays; http://www.enotes.com/topics/exile-literature 
(preuzeto: 5. 7. 2014) 
2  Edward Said, Razmišljanja o egzilu, http://www.zarez.hr/clanci/razmisljanja-o-egzilu 
(preuzeto: 10. 5. 2014)
3  Edward Said, nav. djelo.
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2. BOSANSKOHERCEGOVAČKA KNJIŽEVNOST U EGZILU

U Obzorima bošnjačke književnosti Enes Duraković potvrđuje da se u 
nas rijetko piše o egzilantskoj književnosti, na koju se gleda kao na sušičavu 
pritoku nacionalne književnosti.4 Uprkos marginalizaciji, “egzilantski 
pisci i njihova književnost smatraju se posrednicima između kultura zemlje 
domaćina i zemlje svojih korijena.”5 Mnoga djela bosanskohercegovačkih 
književnika potvrđuju nepostojanost tzv. homogenog, nacionalnog identiteta:

(...) između melanholičnog beskućništva egzilantske 
neprilagođenosti na rubovima tuđih kultura i kulturnog 
nomadizma oslobođenog traumatičnog doživljaja 
iskorijenjenosti, i u bošnjačkoj književnosti prekoračuju 
se granice homogenog identiteta i strogog hijerarhijski 
ustrojenog koncepta zatvorene nacionalne kulture. Ali, isto 
tako, i etnokulturno desemantiziranog bosanskog iskustva 
egzilantske i emigrantske književnosti, koja u tekstovima S. 
Tontića, M. Stojića, Dž. Alića, S. Mehmedinovića, A. Hemona 
ili I. Štiksa, obogaćenih u sasvim novom kulturnom horizontu 
složenih interkulturnih preplitanja, bitno mijenja i usložnjava 
opsesivnu figuru drugosti i tradicionalnu predstavu o 
prividno autohtonim poetičkim sistemima naših nacionalnih  
književnih kanona.6

Erika Johnson Debeljak spominje jugoslavenske književnike koji 
su pobjegli ne samo od rata nego i striktno određenog identiteta koji im 
je nudila nova ‘slobodna’ zemlja”.7 O bosanskohercegovačkoj književnosti 

4  Enes Duraković, Obzori bošnjačke književnosti, “Dobra knjiga”, Sarajevo, 2012, str. 
375.
5 Borjana Prošev-Oliver, Makedonska egzilantska književnost – dio interkulturne po-
vijesti književnosti; http://www.google.ba/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s  &source= web&c-
d=7&ved=0CEgQFjAG&url= http%3A%2F%2Fphilologicalstudies.org%2Fdokumen-
ti%2F2009%2Fvol2%2F1%2F26.pdf&ei=emwoVJjkF4KGywPOwIHoBg&usg=AFQ-
jCNE9FjFGNRGd2-5e-bRdL98hm7_EEw&sig2=XaNaJcuMYnVnWTWPd_DCNg 
(preuzeto: 21. 6. 2014)
6 Enes Duraković, nav. djelo, str. 375.
7 Enes Duraković, nav. djelo.
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u kontekstu egzila pisao je i Enver Kazaz, za kojeg “posebnu dimenziju 
nove bosanskohercegovačke proze predstavljaju egzilantske naracije koje 
se tematski vežu za krvavi bosanski rat, ili pak, za egzistencijalnu situaciju 
imigranta, koji unutar dvo ili polikulturalnosti trpi promjene identiteta”8, 
naglašavajući da egzilantska naracija s identitarnim lomovima te direktan 
susret s Drugosti vrhunac ima u prozi Aleksandra Hemona.9 Alma Denić-
Grabić piše o smještanju književnosti koja nije jezično ili nacionalno 
uokvirena, koja je kulturalno liminalna (tekstovi Dž. Karahasana, J. Šamić, 
A. Hemona itd). Autorica navodi da, umjesto prenošenja nacionalnih 
tradicija, možda sada možemo da predložimo da bi transnacionalne historije 
emigranata mogle da budu poprišta svjetske književnosti”.10 Za Beganovića, 
pisci u egzilu više imaju policentričan nego rubni položaj, odnosno, granica 
između obogaćivanja i gubljenja identiteta vrlo je nestabilna.11 

3. Novije poimanje identiteta: 
Identitet kao kulturni konstrukt

Moju različitost i moj identitet uporno određuju – drugi. 
(Dubravka Ugrešić)

Prema novijem, lakanovskom poimanju ljudskog bića, koje više nije 
autonomno i integralno, već u autorefleksiji postaje svjesno sebe i svog 
postojanja, identitet subjekta smatra se sklopom složenih relacija koje on 
zauzima prema drugima oko sebe. U postmodernoj metakulturi12 identitet 
se zamišlja kao kulturni konstrukt – proizvod jezika, diskursa u širokom 

8vEnver, Kazaz, Nova pripovjedačka Bosna (Nacrt pripovijednih modela); http://www.
sveske.ba/bs/content/nova-pripovjedacka-bosna (preuzeto: 7. 5. 2014)
9 “...da bi se to raslojavanje nastavilo sa tranzicijskim aspektom priče i identitarnim 
lomovima u tzv. tranzicijskom trenutku bosanskog društva ili pak sa imigrantskom 
naracijom o osjećanju bezdomnosti i identitarne dvokulturalnosti.” [Enver Kazaz, Nova 
pripovjedačka Bosna (Nacrt pripovijednih modela)].
10 Alma Denić-Grabić, Etika i trauma nepripadanja; http://www.sveske.ba/bs/content/
etika-i-trauma-nepripadanja (preuzeto: 14. 4. 2014)
11 Davor Beganović, Prilog za kritiku 2; http://www.balkan-sehara.com/Davor                                     
Beganovic%20-%20kritika%202.html (preuzeto: 6. 5. 2014)
12 Jelena Đorđević, Postkolonijalna teorija diskursa, nav. izvor iz literature.
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smislu.13 Jelena Đorđević objašnjava kako identitet pojedinca ili zajednice 
više nije determiniran prostorom (kao što je ranije porodica imala dom, a 
nacija domovinu), budući da su “aktuelni pojmovi hibridnosti, migracije, 
putovanja, premeštanja, slike kretanja i nejasni obrisi identifikacije.”14

3.1 Pitanje nacionalnog identiteta
Migracije, premještanja i hibridnost uopće pojmovi su koje neizbježno 

pronalaze vezu s egzilantskom pozicijom, “u čijoj se iluziji iznova imaginira i 
iluminira jedan urušeni svijet tradicionalne Bosne, u kojoj se, prema Kasimu 
Prohiću, “na volšebno simboličan način sjedinjavalo ono što je naizgled 
nepomirljivo, sileći isključivosti da otupe i da se nikad ne iskažu u čistom 
identitetu, budući da takav identitet više ne postoji. O tome Duraković dalje 
piše: 

Prosjaji i fragmenti prvotnog i izgubljenog 
svejedinstva bića i zavičajnog svijeta, artikuliranih iz 
nepouzdane, egzilantske pripovjedačke pozicije, iz koje 
se, paradoksalno na prvi pogled, pouzdanije prepoznaje 
izgubljeni i lični i kolektivni identitet, o čemu piše i Faruk 
Azri u Šahrijarovom prstenu: “I tako postajemo sve potpunije 
svjesni svoga bosanstva, i tako postajemo sve više Bosanci, 
i tako smo sve odsutniji s mjesta na koje smo se iz Bosne 
sklonili.”15 

Time dolazimo do veze između nacionalnog identiteta i egzila, za 
koje Borjana Prošev-Oliver smatra da su isprepleteni.16 Hemon kao autor 

13  Dubravka Oraić Tolić, Muška moderna i ženska postmoderna. Rođenje virtualne kulture, 
Biblioteka “Razotkrivanja”, Zagreb, 2005, 81.
14 Jelena Đorđević, Postkolonijalna teorija diskursa; “Ljudi su kao individue, doduše, 
‘nedeljivi’, ali ni u kom slučaju nisu samodovoljni entiteti. Svako ‘ja’ povezano je sa jednim 
‘mi’ koje mu obezbeđuje važne osnove njegovog sopstvenog identiteta. Ni to ‘mi’ nije 
nikakav entitet, nego je višestruko stepenovano i markira relacione horizonte (...) Vlastita 
biografska sećanja su neophodna, jer su ona građa od koje su izgrađeni iskustva, odnosi, a 
pre svega slika vlastitog identiteta.” (Alaida Asman, Duga senka prošlosti, Kultura sećanja 
i politika povesti, Biblioteka “XX vek”, Beograd, 2011)
15 Enes Duraković, nav. djelo, str. 365, 366.
16 Borjana Prošev-Oliver, Makedonska egzilantska književnost – dio interkulturne povijesti 
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jednom prilikom je kazao da su njegovi identiteti mnogobrojni i raznovrsni 
te da se svaka redukcija na nacionalni ili rasni identitet smatra nasiljem nad 
pojedincem17: Svako ljudsko biće se sastoji od identitetskih slojeva i to je ono 
što ih konstituiše kao pojedince, ta neponovljiva kombinacija slojeva. (...) Ja 
hoću da imam pravo da odredim ko sam i šta sam.18 Hemonov pripovjedač 
umjesto nacionalne naglašava pripadnost raji: Svaka druga kolektivna 
pripadnost bila mi je potpuno apstraktna i apsurdna.19 Budući da se svaki 
identitet, svako Ja, najbolje očituje u saodnosu prema Drugom i drugačijem, 
u Knjizi mojih života čitamo kako su Hemonovi roditelji sastavljali popis 
razlika “između nas i njih – gdje smo mi bili Bosanci ili bivši Jugoslaveni, 
a oni čisti Kanađani”.20 U nastavku možemo govoriti i o pitanju patriotizma, 
tj. ljubavi prema domovini, koju Dubravka Ugrešić ne osjeća, budući da 
je “domovina sinonim za državu. “...multiplicirani, transkulturni identitet 
– moj su prirodan izbor. I nisam usamljena.”21 U Višnjinom slučaju, čitamo 
ispovijest o tome šta to znači biti stranac, i to biti stranac po nekom imperativu 
sredine, a opet u inat toj istoj sredini. 

Nisam imao srca da joj kažem da sam ja 
često bolno, i ponekad radosno, komplikovan. 

(Aleksandar Hemon)22

U prvom poglavlju romana nižu se podnaslovi u obliku pitanja: Ko 
je to, Ko smo mi, Mi protiv njih, To sam ja, Ko su oni, Šta si ti, Šta sam 

književnosti.
 “Neću da budem ono što mi je rečeno da moram biti. (...) To što sam negdje rođen nije 
stvar moje sposobnosti. To je samo detalj u biografiji. Detalj koji ne smije odrediti moju 
sudbinu.” (Mirko Kovač, Pisanje ili nostalgija)
18 INTERVJU: Aleksandar Hemon: Književnost se zasniva na suverenosti pojedinca
19 Aleksandar Hemon, Knjiga mojih života, “Buybook”, Sarajevo, 2013, str. 13-15.
20  Andrea Zlatar, nav. djelo: “Na sebe navlačimo društvene maske, koje mijenjamo, jedne 
skrivamo a druge pokazujemo, ili poput ruskih lutaka babuški, navlačimo jedne na druge. 
(...) Odakle nam ta potreba za čvrstim i fiksiranim identitetom, za nečime na čemu bismo 
kao na vrsti duhovnoga tla, mogli čvrsto stajati i osjećati se dobro, pouzdano i sigurno? (...) 
izvire iz osjećaja sigurnosti koji podaruje pripadnost grupi.” 
21 Dubravka Ugrešić, Kultura laži (Antipolitički eseji), “Konzor & Samizdat”, Zagreb-
Beograd, 2002, 334.
22  Aleksandar Hemon, nav. djelo, str. 18-22.
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ja, gdje u dijaloški suprotstavljenoj formi sklapamo priču o mogućem 
multiplicitetu – višestrukom identitetu Hemonovog pripovjedača. Nakon 
što u odgovoru na jedno od ovih pitanja ispriča kako je zbog zanimljivog 
džempera odrugačio Almira, prijatelja iz djetinjstva, pripovjedač se suočava 
sa direktnim pitanjem o svom određenju: Kada me pitaju “Šta si ti?”, često 
sam u iskušenju da ponosno odgovorim: “Ja sam pisac.” ...onda odgovorim 
da sam komplikovan. Također bih htio dodati da sam ja, možda prije nego 
bilo šta drugo, gomila pitanja bez odgovora, skupina drugih ljudi.23 

3.2 Egzil i jezički diskontinuitet

Ja sam pisac zato što sam uvijek – u djetinjstvu, kao i sada,
 sretan ili nesretan – apsolutno opsjednut jezikom. 

		  	 (Aleksandar Hemon)
Jezik je nesumnjivo jedan od najvažnijih, čak determinirajućih 

elemenata bilo kojeg identiteta, a naročito piščevog. Renata Jambrešić Kirin24 
naglašava pitanje jezika u egzilantskom položaju kao izuzetno važnog i 
sudbinskog, objašnjavajući da je “pisac izguran iz maternjeg jezika i ponovo 
ga osvaja.”25 Hemon u jednom intervjuu kaže kako se ne smatra izgnanikom, 
bezdomnim, budući da ima pristup svojoj matičnoj kulturi, bez obzira na to 
što piše i na engleskom. Razlog zamjene maternjeg jezika, s kojim je izgubio 
vezu, za njega je metafizičke prirode jer je iskustvo ono što mijenja jezik: 
Moja je podsvijest dvojezična.26 Hemonov pripovjedač objašnjava taj proces 
na sličan način: Nakon što sam se godinama osjećao zaglavljenim između 
svog maternjeg i usvojenog jezika, nesposoban da pišem i na jednom od njih, 
napokon sam počeo pisati na engleskom.27 Beganović piše kako “Hemon i 
Stanišić, pišući na engleskom odnosno njemačkom ostaju dio tradicije bh. 
književnosti, štoviše kreiraju je upravo u njezinom elementarnom svojstvu 
– hibridnoj, ili sinkretičkoj ... pomiješanosti raznih slojeva koji se odupiru 
mehaničkome pojmu multikulturalnosti.”28 

23  Aleksandar Hemon, nav. djelo, str. 28.
24  Renata Jambrešić Kirin, nav. djelo.
25 Vinko Grubišić, nav. djelo.
26 INTERVJU: Aleksandar Hemon: Književnost se zasniva na suverenosti pojedinca.
27 Aleksandar Hemon, nav. djelo, str. 160.
28 Davor Beganović, Od periferije ka centru i natrag. Nomadizam u prozi Aleksandra 
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3.3 Prostor: izmještenost / smještenost i gradovi egzila(nata) – 
Pariz, Sarajevo, Chicago – i opet, Sarajevo

Ako su moj um i moj grad bili ista stvar, onda sam gubio um.
(Aleksandar Hemon)

Grad je, također, važan i formativan dio identiteta. Grad je umjetničko 
djelo, a umijeće življenja u njemu jedna posebna umjetnost, on nastaje 
njegovim iscrtavanjem u tekstu.29 U slučaju ova dva romana, gradovi 
sublimiraju sve ono prostorno što je važno u konstrukciji identiteta – 
dakle, važnije od bilo kakve države/domovine ili koncepta nacije. Počevši 
od Sarajeva i Pariza u romanu Mraz i pepeo, pa do Hemonovog Sarajeva 
i Chicaga, sasvim jasno možemo iščitati gotovo urbanu mitologiju ili 
geografiju duše. Gradovi egzila(nata) slavljeni su od strane pripovjedača-
likova, čineći ih nepovratno upisanim u egzilantske identitete. Ili, kako to 
primjećuje Duraković: 

Pretapanje (...) književnog iskustva u neomeđenim 
prostorima svekolikog teksta kulture izraz je (...) i tragične 
sudbine novovjekih progona, logora i prisilnog egzila i 
stoga opsesivnog traganja za izgubljenim vrijednostima 
identitetske postojanosti, za prosjajima sjećanja na grad kao 
sveto mjesto, neuništivi topos kulture pamćenja.30

Znajući da postmoderni doživljaj grada nije sasvim pozitivan, kako to 
objašnjava Andrea Zlatar, smatram da su pripovjedači u oba romana – slaveći 
Sarajevo, pa i Pariz i Chicago – ostali unutar paradigme modernističkog 
poimanja grada. Hemon i njegov pripovjedač u romanu priznaju da su 
Sarajevo upisali u Chicago. Postupno sam postao svjestan da je moja 
unutrašnjost neodvojiva od onog što me izvana okružuje. Fizički i metafizički, 
bio sam smješten.31 Kako bilježi Iva Kosmos, Sarajevo je nakon dolaska u 
Chicago demistificirano i konkretizirano, a Chicago je postepeno dobijalo na 

Hemona i Saše Stanišića.
29 “(...) grad postaje povlaštenim mjestom pamćenja, počinje funkcionirati kao sustav 
znakova, kao osobit tekst kulture.” (Andrea Zlatar, Tekst, tijelo, trauma – ogledi o 
suvremenoj ženskoj književnosti, Naklada “Ljevak”, Zagreb, 2004, 155)
30 Duraković, Enes, nav. djelo, str. 74.
31 Aleksandar Hemon, nav. djelo, str. 107.
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važnosti i postajalo blisko, budući da je Hemonov pripovjedač hitno trebao 
novi grad ne bi li u njemu izgradio nove “metafizičke” temelje.32 Pitanje koje 
nas ostavlja zbunjenim jest: kako grad približiti sebi, učiniti svojim? Da 
li negdje pripadaš ili ne pripadaš, ne zavisi od tebe, tu odluku neko drugi 
donosi. Ali da bi ti nešto pripadalo moraš da uložiš trud.33 Osjećao sam se 
izmješten u gradu koji je nekada bio moj.34 Paradoksalno, ali samo na prvi 
pogled: ponovno vraćanje u Sarajevo nije proizvelo osjećaj povratka kući, 
već samo novi, još teži egzil jer taj dom više nije onaj isti kojeg smo ostavili, 
niti smo isti mi. S druge strane, vraćajući se iz posjete kući, vratio sam se 
kući, i pristao na Chicago. 

To je moj nacionalni identitet: Sarajevo i Pariz.
(Jasna Šamić)

Usvajanje Chicaga učinilo je Hemonovog pripovjedača prostorno i 
duhovno smještenim, dok se Višnja ne uspijeva – i ne pokušava – učiniti 
domaćom ni u jednom gradu, ironično govoreći kako joj se “ta ljubav prema 
domovini nije primila”. “Moj ideal je uvijek bio da budem stranac, da sve 
udišem iz daljine. I više nego stranac, ja bih voljela da budem sjena. Oko koje 
sve vidi, ni od kog viđeno. U Parizu sam, nažalost, postala svjesna iluzije 
o utočištu.”35 Spominjući, ipak, pariške topose mnogo više nego sarajevske 
(naročito Eiffelov toranj kao simbol grada), Višnja izražava ljubav prema 
tom gradu: “Možda je Pariz zaista ono što volim više od svega. (...) Sam taj 
detalj dovoljan je da me vrati u predjele magije i da od Pariza ponovo stvori 
grad-mit, koji učini da iznova zatreperim od ljepote koja mi stalno izmiče.”36

32 Iva Kosmos, “Isti projekat, drugi materijal”: Hemonovo Sarajevo i Chicago.
33 Aleksandar Hemon, nav. djelo, str. 110.
34 Aleksandar Hemon, nav. djelo, str. 102-108.
35 Jasna Šamić, nav. djelo, str. 43.
36  Isto, str. 105.
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ZAKLJUČAK ili Život je drugdje (?)

	 S obzirom na granični karakter egzilantske književnosti, razumljivo 
je da se njen korpus teško može uklopiti u sisteme bilo kojeg nacionalnog 
(ili nacionalnih) kanona. To pitanje neizbježno se veže za pojam identiteta, 
naročito nacionalnog, koji u postmodernoj kulturi više nema središta niti 
je homogen i zatvoren, već je uvjetovan mnoštvom faktora. Pisci egzilanti 
pogotovo ne prihvataju koncepte nacije, domovine i svega što ih na bilo koji 
način ograničava. Međutim, iako negiraju sve što ih smješta u zadate okvire 
nacije ili države, ni Višnja ni Hemonov pripovjedač ne mogu se oduprijeti 
želji da izgovore srdačno “da” gradu, pa i gradovima kojima pripadaju i koji 
su ih donekle formirali. Hemona možemo posmatrati kao kosmopolitskog, 
globalnog autora, tipičnog za postmoderno društvo – on može pronaći dom 
svugdje gdje ga stvori (Sarajevo je upisao u Chicago), dok je Jasna Šamić 
ipak bliža onom što poznajemo kao model modernističkog egzilanta, koji 
ljubomorno čuva svoje izgnanstvo, smatrajući ga privilegijom umjetnika-
intelektualca i, nažalost, ne nalazeći dom. S obzirom na to da životno 
iskustvo uvjetuje kojim će se jezikom neko koristiti, i Šamić i Hemon su 
bilingvalni autori, a to je sudbinski važno za pisca koji iz ove pozicije 
mora ponovo osvajati maternji jezik. Nadam se da su pitanja postavljena u 
uvodnom dijelu rada istražena u mjeri koja je dovoljna da čitaoce usmjeri 
na moguće odgovore, kojih ima otprilike koliko i naših identiteta: mnogo, te 
podstakne na nova čitanja ovih romana.
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